
第 72 回 SGRA フォーラム 第 8 回日本・中国・韓国における国史たちの対話の可能性  

「20 世紀の戦争・植民地支配と和解はどのように語られてきたのか ――教育・メディア・研究」  

アンケート結果 

 

第 72 届 SGRA 论坛第 8 届日本・中国・韩国国史对话的可能性 

「20 世纪的战争・殖民统治与和解的历史叙述―教育・媒介・研究」  

问卷调查结果 

 

제 72 회 SGRA 포럼／제 8 회 한국・일본・중국 간 국사들의 대화 가능성  

「20 세기의 전쟁·식민지 지배와 화해는 어떻게 이야기되어 왔는가: 교육·미디어·연구」  

설문조사 결과 

 

【アンケート結果】 

アンケート方法：ウェビナー退出時のウェブ入力（Zoom Webinar アンケート機能を利用） 

アンケート回答者数：19 

 

【问卷调查结果】 

调查方法：退出 Webinar 时在线输入（利用 Zoom Webinar 问卷调查功能） 

问卷回答人数：19 

 

【설문조사 결과】 

설문조사 방법: 웨비너 퇴실 시 입력(Zoom Webinar 설문조사 기능을 이용) 

답변자 수: 19 

 

1.職業／职业／직업 （単一選択） 
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1, 5%
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1, 5%
2, 11% 0, 0%

研究職／研究职位／연구직 教職／教师职业／교직

学生／学生／학생 ジャーナリスト／记者／저널리스트

公務員／公务员／공무원 会社員／公司职员／회사원

その他／其他／그외 回答しない／暂不回答／무응답



2. 居住地／居住地／거주지 

 
 

3. 今回のフォーラムを何でお知りになりましたか（複数回答可）。 

您是如何得知本次论坛的？（可多选） 

이번 포럼을 어떻게 아셨나요? （복수 답변 가능） （複数選択） 

 

15, 79%

4, 21%

日本 韓国

0, 0%

2, 11% 1, 5%

13, 68%

3, 16%

Kokushi Email Newsletter（日中韓三か国語で配信）／国史电子期刊（中日韩三语版）／Kokushi Email 

Newsletter（한중일 3개국어로전송）

ＳＧＲＡかわらばん（日本語で配信）／ＳＧＲＡ会员消息（日文版）／ＳＧＲＡかわらばん（일본어로

전송）

SGRA China Forum Email Letter（中国語で配信）／SGRA中国论坛邮件通讯（中文版）／SGRA China 

Forum Email Letter（중국어로전송）

先生・知人・友人の誘い／熟人或朋友的邀请／선생님(교수님) 혹은지인, 친구의소개

その他／其他／그외



4.このフォーラムは期待通りでしたか？ 

您参加本次论坛，得到预想的收获了吗？ 

이번 포럼은 기대에 부응하는 포럼이었나요?  

 

 

 

5.このフォーラムのご感想・主催者に伝えたいこと等ご自由にお書きください。 

请谈谈参加本次论坛的感想，以及给主办方的意见。 

이번 포럼에 대한 의견 혹은 주최자에게 전하고 싶으신 사항이 있으시면 알려주세요. 

 

⚫ ３か国の研究者の対面での交流そのものに意義があると感じた。こうした取り組みをより広く”つた

え”かつ”ひらく”か、そのことを考え、取り組みたいと思った。 

（我感到三国学者面对面交流这件事本身就很有意义。如何将这种努力传达给更多人，并将之深化拓

展，是我想思考并为之努力的事情。） 

（3 국 연구자의 대면 교류 그 자체로 의미 있다고 느꼈다. 이러한 노력을 더 넓게 ‘전하고’, 

어떻게 ‘열어갈까’에 대해 생각하며, 노력해 가야겠다고 생각했다. ） 

 

⚫ 日本人の先生のご発言の際、言語設定を日本語にしたままで聞いていると、音声(先生ご本人が日本

語でお話しされる)が聞こえないことがあった。 

（日本的老师们发言时，不选择原声而是也通过日语频道进行听讲的时候，会出现听不到声音的状况。） 

（일본인 선생님이 발언하실 때, 언어설정을 일본어로 한 채 들으면 음성(선생님 본인이 

일본어로 말할 때)이 들리지 않을 때가 있었다.） 

 

10, 53%7, 37%

1, 5%
1, 5%

大いに期待通り／非常有收获／정말그렇다

だいたい期待通り／有一些收获／대체로그렇다

期待したほどではなかった／没有预想的收获大 ／기대에미치지못했다

その他／其他／그외



⚫ お元気でがんばってください。 

（希望各位身体健康，并继续努力。） 

（힘써 노력해주십시오.） 

 

⚫ 歴史に対する今まで持っていなかった見方に気づかされた。 

（通过会议，我找到了对于历史不曾有过的视角。） 

（역사에 대해 지금까지 생각지 못했던 견해를 알게 됐다.） 

 

⚫ 통역의 음질이 대체로 좋은 편이었지만, 소리가 작아지거나 하는 일이 있었다. 

（总体上翻译频道的音质还不错，但有时会有声音很小的情况出现。） 

（概ね通訳の音質は良かったのですが、声が小さくなったりすることがあった。） 

 

⚫ オンライン参加者にも質問の機会をあげてほしい。 

（希望也可以给线上参加的观众提问的机会。） 

（온라인 참가자에게도 질문 기회가 있었으면 한다.） 

 


